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Extended Abstract 

Literary translation, in particular, is a task fraught with difficulties and responsibilities, sometimes 

even more challenging than writing itself. Sufi texts, in particular, hold a special place due to their 

importance and sensitivity. The translator must possess the necessary academic qualifications and 

expertise in Sufism, or at least the knowledge to avoid distorting the original text. Farid al-Din 

Attar's Mantiq al-Tayr (The Conference of the Birds) is one of the most prominent Persian Sufi 

poems translated into various languages. Three Arabic translations of this work have been published 

so far, by Ahmed Naji al-Qaysi, Badi' Muhammad Juma'a, and Ali Abbas Zuleikha. Undoubtedly, 

finding equivalents and restoring its signs and symbols was one of the most significant challenges 

facing translators. Therefore, from among these various translations, the one by Badi' Muhammad 

Juma'a, a professor at Ain Shams University, was chosen; it is one of the most famous and widely 

circulated translations of this work.  

This translation is written in a very simple prose style, and the translator tried to present the ideas 

clearly; however, his reliance on French and Turkish translations led to some flaws in his 

translation. Juliane House's model for assessing translation quality is based on the premise of 

"translation as reformulation" and is fundamentally grounded in Halliday's functional linguistics. 

Unlike most translation evaluation/criticism approaches, House's proposed model is one of the few 

that does not selectively engage with the achievements of linguistic knowledge but rather employs 

the findings of an integrated linguistic theory at both the micro and macro levels. Accordingly, it 

was chosen as the subject of study in this research. Since it is not possible to study the translation of 

The Logic of the Birds in its entirety in one article, the method we adopted in this article is the 

descriptive-analytical and inductive method, based on the selection of poetic models according to 

Juliane House's method for assessing the quality of translation. Studying this model in the text of 

The Logic of the Birds, which is a mystical literary text, demonstrates the translator's skill in 

conveying concepts and language. Furthermore, examining the extent of coordination between the 

translator and the author, as well as the compatibility of the source and target text indexes based on 

House's theory, reveals the importance and necessity of addressing this issue. This article aims to 

demonstrate that the translated text, despite lexical and grammatical changes, does not undergo 

rhetorical changes or alter its role in the target language. According to House's functional model, 

the role of context in translation is well-defined, and context becomes an integral part of the text. 

This research, employing a descriptive-analytical approach, seeks to answer the following three 

research questions: 

1) How can Badi' Juma's Arabic translation of Attar's The Conference of the Birds be evaluated 
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based on Juliane House's functional model? 

2) Which translation strategy does Badi' Juma's translation of The Conference of the Birds 

generally lean towards, and on this basis is it considered an overt or covert translation? 

3) How was a functional balance achieved between the author, the Arabic text, and the reader? 

 

The appropriate hypothesis for this research question is that, based on House's functional model, 

the role of the text in this translation remains unchanged. Considering House's presentation of two 

types of translation—overt and covert—and examining the overt and covert errors it identified, the 

translator provided a clear translation of the text. By employing strategies to preserve or modify the 

source text, the translator effected a functional change in the translation, but these modifications did 

not alter the text's overall role. 

House considers three dimensions for examining each translated text: semantic, pragmatic, and 

textual. According to House, the greatest challenge in translation lies in the cognitive and practical 

dimension of the translation process. This refers to "the specific use of an expression in a specific 

situation," which forms the core of her evaluative model. Therefore, each text is defined within a 

unique context to play a specific role in a linguistic community. To avoid compromising this role, 

each text must have a hierarchy. Accordingly, House proposes contextual analysis in her evaluation 

model, which consists of three essential elements: 

1. Scope of Discourse :Social activities include the subject or title and involve differentiation 

to varying degrees in terms of generality and specificity of lexical elements under specialized, 

general, and popular titles. In this way, the factors that determine the scope can be defined by two 

indicators: a) Subject (novel, play, poem, online advertising brochure) Social work (specialized, 

general, popular, etc.)   

2. Discourse Factor: Discourse factors refer to the nature of the participants, i.e., the 

addressees and the audience, and the relationship between them in terms of power and social 

distance, as well as the degree of emotional force. There are two important points in describing the 

discourse factor: a) The origin and social status of the writer and translator. b) The relationship of 

social role (symmetrical, meaning that the text contains features that show connection and 

agreement between the addressee and the audience / asymmetrical, meaning that the text has 

indicators of power between one of the discourse factors, sometimes the addressee, and sometimes 

the audience). 

3. Discourse Style refers to the channel of information—written and spoken—including: a) 

Simple media (if written for reading) / Complex media (if written for listening, b) Simple 

engagement means the monologue of the work's creator/Complex engagement means addressing a 

large audience. 

House's analytical model allows the researcher to identify the role of the source text and compare 

it with the archived version of the translated text. The correspondence of equivalent roles in the 

source and target languages indicates the suitability of the translation process and the translator's 

competence. Figure 1 illustrates the diagram of House's evaluation model for analyzing and 

comparing the source and target texts:  
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Figure 1. Diagram of House's Model (1997) 

 

Explicit Translation – Subliminal Translation  

In her study of translation quality, House distinguished between explicit and subliminal translation. 

She considered explicit translation to be that in which the translator consciously chooses linguistic 

synonyms in a way that enables the reader of the translated text to easily understand the foreignness 

of the text and its elements. In other words, in explicit translation, the target audience is not 

addressed directly, nor are they confronted with the primary secondary text, because the text is 

written according to the desires of the linguistic community and culture of the source text. 

However, in subliminal translation, the translated text is produced within the familiar and common 

frameworks of the target language and culture. 

The research findings demonstrate that the translator has preserved the contextual components, 

translation type, and linguistic role of the work with minor changes to the target text. Considering 

the presentation of two types of translations, explicit and implicit, and examining the explicit and 

implicit errors presented by House, the translator has generally provided an explicit translation of 

the text. 
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يةن  الأدبية لتقويم نوعية الترجمات ةالوظيفي هاوسجوليان  ظر
 1انموذجللعطار لمنطق الطير ترجمة بديع جمعة 

 

 *   ئىمحمدحسن امرا

 

 ص الملخ  
ا للنقاش. موضوع  ئماداجودة الترجمة    تقييمرجة صار  لد،  بدراسات الترجمةأهمية كبيرة في المناقشات المتعلقة    جودة ترجمة النصوص   قضيةل  تشك  

هذه   إحدیتلفة.  تقديمها في مجال تقييم جودة الترجمة، والتي استندت إلى أطر نظرية مخ  المتنوعة التي تم    النماذجي  ه  لهذا الخلافومن الحلول  
رفض تعتمد على نظرية هاليداي الوظيفية المنهجية.  ت،  ي نفس السنةف  ابمراجعته   ت قامم  ث  ،م1977عام    جوليان هاوس   اه ت اقترح   يتال  رة المؤث  النماذج  

على تحليل مقارن   اوذجه نمس  ؤس  ت  ،ولهذا السبب   ؛باعتبارها فكرة خاطئة بشكل أساسي  ،فكرة التزام القارئ المستهدف بمزايا الترجمة  اهاوس نفسه 
ة  ح ري صری هاوس أن الترجمة تنقسم إلى نوعين:  تويؤكد على الأخطاء أو التناقضات.    ،ةي إلى تقييم جودة الترجما يؤد  للنص المصدر والهدف، مم  

ذي اعتمدناه في هذا المقال هو المنهج الوصفي. وخفية ترجمة  جودة  ، لدراسةهاوس  يانجول ذج نمو على د، بالاعتماالاستقرائيـ  التحليلي  ـ المنهج ال 
يت  و  ،ابوريسالنيللعطار    لمنطق الطيربديع محمد جمعة العربية   دبياً صوفياً مليئاً بمصطلحات التصوف ألكونه نصاً    ؛بالخصوصية الشديدة  سمالذي 

إل الصوف   ىالتي تحتاج  وفهم لدلالات الألفاظ  الترجمة  يتم  مهارة في  المقالة،  التدفحص جو  ية. في هذه  النص    ،رجمة ة  مقارنة  المصدر    ينمن خلال 
من خلال فحص ومقارنة مؤشرات النص المصدر والنص الهدف،   عرض النتائج التي تم الحصول عليها في شكل جداول ورسوم بيانية. والهدف، ويتم  

مقصد هو النصين المصدر وال  عي فيجتمالاان في موضوع مشترك، والعمل ايمكن القول إن النص المترجم متوافق مع النص المصدر. يتشارك النص
ن المترجم من الحفاظ على النوع الأدبي الصوفي د. لقد تمك  عمل عام وشعبي. ومن حيث أسلوب الخطاب، فإن أسلوب الوسائط في كلا النصين معق  

؛ ولكن في  ة مخفية في أجزاءترجم ته منممحمد جمعة قد اقترب في ترج وسياق النص الأصلي. بناء على نموذج جوليان هاوس، يمكن القول إن بديع 
كثر في الحفاظ على دور وقواعد النص المصدر ونقله إلى النص الهدف، مما أد   ی إلى تقديم ترجمة صريحة للنص في أغلب الأحيان، نجح المترجم أ

 . الغالب الأعم  
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 المقدمة . 1
الأدبية   ن  إ الكتابة.    تنطوي  ، مسألة   الترجمة  من  صعوبة  أكثر  تكون  وأحيانا  والمسؤوليات،  الصعوبات  من  الكثير    عت  متتوعلى 

ت العلمية  لاه  لمؤاب    ى يتحل    م أن ج إذ يجب على المتر  ؛ا لأهميتها وحساسيتهانظر  ، ا بمكانة خاصةالأدبية الصوفية أيض  النصوص 
 ب تحريف النص الأصلي. ر لديه المعلومات التي تتجن  في مجال التصوف، أو على الأقل أن تتوف   والخبرة اللازمة

الطير  منظومة  عد  ت الدين    منطق  النيال لفريد  أبرز  س عطار  من  إلى   منظوماتابوري  ترجمت  التي  الفارسي  الصوفي    الشعر 
بها أحمد ناجي القيسي، وبديع محمد جمعة،  ت عربية لهذه المنظومة، قام  رجماث تثلا  تى الآن لقد صدرت ح . لغاتال   مختلف

   .وعلي عباس زليخة
ختيرت الذلك،    ؛يات التي تواجه المترجمينالتحد    إيجاد المعادل لها واستعادة إشاراتها ورموزها كان من أهم    أن    في   لا شك 

مات هذا العمل  ذ بجامعة عين شمس، وهي من أشهر ترج ستا، الأعة م ج من بين هذه الترجمات المختلفة، ترجمة بديع محمد  
حاول المترجم  هذه الترجمة مكتوبة بأسلوب نثري بسيط للغاية، وقد    (.391ص    ،ه.ش  1402،  كرمانييزدان پناه    پور)  اوأكثرها شيوع 

   يوب في ترجمته.الععض ب  ور تقديم الأفكار بشكل واضح، إلا أن اعتماده على الترجمات الفرنسية والتركية أدی إلى ظه 
ا إلى اللغويات  يعتمد نموذج جوليان هاوس لتقييم جودة الترجمة على فرضية "الترجمة كإعادة صياغة للنص"، ويستند أساس

لهاليداي. وخلاف يُعد    /   ا لمعظم مناهج تقييمالوظيفية  نموذج هاوس المقترح من المناهج القليلة التي لا تتعامل    نقد الترجمة، 
 ف نتائج نظرية لغوية متكاملة على المستويين الجزئي والكلي.  ة اللغوية، بل توظ  ي مع إنجازات المعرف ئا انتقل بشك

بكاملها في مقالة  منطق الطير    دراسة ترجمةيمكن    لا   هوبما أن  .  ا للدراسة في هذا البحث وبناءً على ذلك، تم اختياره موضوع 
فإن   واحدة ال،  هذاالمنهج  في  اعتمدناه  الوصفي   لمقالا  ذي  المنهج  على الاستقرائي ـ    التحليلي   ـ  هو  بالاعتماد  ذج  انم  انتقاء   ، 
   جوليان هاوس لتقييم جودة الترجمة،ا لمنهج وفق ،شعرية 

ح مدی مهارة المترجم في نقل المفاهيم واللغة.  ، توض  اعرفاني  اا أدبيالذي يُعد  نص    منطق الطيرإن دراسة هذا النموذج في نص  
درا أن  و مدی    سةكما  المترجم  بين  النص  التنسيق  فهرسَي  وتوافق  و المؤلف،  استنادالهدفالنص  المصدر  هاوس ،  نظرية  إلى    ا 
أهمية وضرورة معالجة    حوض  مما يالمترجم،  الترجمة مع مختلف الأساليب والتقنيات التي يستخدمها    ستراتيجيةإ  منللاستفادة  

 هذه المسألة. 
ا في طابية أو تغييرالتغييرات المعجمية والنحوية، لم يُحدث تغييرات خ رغم    جم،ص المترتسعى هذه المقالة إلى بيان أن الن

زأ  ا لا يتج  ا، ويصبح السياق جزءد جيدحد  ا لنموذج هاوس الوظيفي، فإن دور السياق في الترجمة م دوره في اللغة الهدف. ووفق
 من النص. 

 ث وفرضياته. أسئلة البح1 ـ1
 التالية: ؤلات اتس ال عن ة إلى الإجاب هذا البحث يسعى 

 أساس نموذج جوليان هاوس الوظيفي؟  على  الطيرلمنطق لبديع جمعة ية لعربيم الترجمة اوكيف يمكن تق ـ
بشكل عام؟ وبناءً على ذلك، هل    منطق الطيرستراتيجيات الترجمة التي يميل إليها بديع جمعة في ترجمته لكتاب  إما هي  ـ  

 منية؟ ةً أم ض تُعتبر هذه الترجمة ترجمةً صريح
 المؤلف والنص العربي والقارئ؟ ظيفي بينو زن تم إيجاد توا  كيف ـ 
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لم يتغير. بالنظر    ، الوظيفي   بناءً على نموذج هاوس ،  في هذه الترجمة  دور النص   تؤكد على البحث  المناسبة لأسئلة    اتالفرضي
رجمة  رجم تالمت  ملقد قد  ف  ،هاوس ها  تم التي قد  الأخطاء الظاهرة والخفية  إلى عرض نوعين من الترجمة الظاهرة والخفية وفحص  

للنص و تعديلهإاستخدام  ف  .اضحة  أو  المصدر  النص  على  للحفاظ  تغييرأد    ستراتيجيات  إلى  هذه    ی  ولكن  النص،  في  وظيفي 
 .لعامإلى تغيير في دور النص على المستوی ا التعديلات لم تؤد   

 البحث خلفية . 2 ـ1
 ا يلي: يمكن ذكر م  ، منطق الطيرترجمة  جال نقدن أهم الدراسات التي أجريت في م م 

=  )   عربی منطق الطير  هنقدی بر تحقيق و ترجم:  منطق الطير عطار در لبنان  ة ( في مقاله.ش1383نيكمنش )مهدي  م  قد قد  
  منطق  ابعرضاً موجزاً لترجمة بديع محمد جمعة لكت  ،نقد البحث والترجمة العربية لمنطق الطير(:  لعطار في لبنان لمنطق الطير  

 تاب. ب الكوعيو ايامز بعض تناول و ،يرالط
صديقم قا مقدمك شر  ة ت  )مريم  و  ت  فرد  مقالهما    ،( ه.ش1400أكرمي  ترجمفي  به  هرمنوتيکی  از    هنگاه  برخی  فرانسوی 

الطير عطار  واژه  منطق  اکو های عرفانی  امُبرتو  آراء  پایه  الصوفية  )=    با  الكلمات  الفرنسية لبعض  للترجمة  تأويلية    في كتاب نظرة 
من الفارسية إلى    منطق الطير الكلمات والعناصر الصوفية في كتاب    بفحص نقل   ، (بناءً على آراء أومبرتو إيكو   :لطير لعطارمنطق ا

با على  الفرنسية،  وخل  لاعتماد  العمل،  لهذا  الفرنسيتين  الترجمتين  في  المذكور  أن  تصالنمط  إلى  إيجاد    ،الترجمتينا  تكلا  في 
ا المكافئات المناسبة،  تواختار  ،ا القصائد توقرأ  ،ميتانصيةال وداخل النص    علاقاتال ا  تبع، ات  ةالصوفي  العناصرمكافئات للكلمات و

 ات عطار.تحكم أبيات التي ستراتيجيمما يشير إلى فهمهما الكامل لل 
يع محمد  ة بد لترجم نقداً عاماً   ، دراسة في الترجمة العربية لکتاب منطق الطير  في مقالها  ،(م2006ندی حسون )   ت تناول قد  
 والنقائص في الترجمة المذكورة.  الأخطاء ذكر ت دون أن ،  منطق الطيركتاب جمعة ل 
: دراسة في الترجمة الفرنسية لکتاب  دة والتأویلالإعا  لهمامقافي    ،(.ش ه1400)أجدري    اقامت معصومة أحمدي وصفورقد  

الإعادة" في مجال الشعر  ـ    "الترجمة  التفسير" أوـ    ةرجمالت"رة  بدراسة الترجمة الفرنسية لشعر العطار لإثبات ضرو   ،منطق الطير
 تستحق التأمل والتحليل.  الترجمة في ص  الخاأسلوبها و ليلي أنور النسخة الإيقاعية والشعرية لترجمة  أن  المقالةری توالصوفي. 

للترجمة في من، في مقالهم  (ه.ش1401)  وآخرون   فرح جهانشاهي   ت ناقش لقد   ، تحليلًا  عطارلر لطق الطيالجوانب اللغویة 
للغ  الفارسي وصفياً  والأدب  الشعر  أساتذة  كبار  أحد  عطار،  عند  الشعرية  ياكوبسن،  فقد    ،ولذلك  ؛ة  نظرية  إلى  استناداً  حاولوا، 

 . الطيرمنطق دراسة الوديان السبعة للتصوف في 
پور آرزو  مقالها(،  ه.ش1402)رمانى  كپناه    يزدان   أجرت  منطق  في  ترجمه  عطالطي نقد  جمعه ازار  ر  محمد  تکيه   :بدیع  با 

العطار)=    گارسس نظریه  بر منطق  لكتاب  جمعة  محمد  بديع  ترجمة  نظرية    :نقد  إلى  ل  ،(ارسيسغاستناداً  نوعياً  لنص  تحليلًا 
لكتا الطير  ب  المترجم  استناداً  لل منطق  نظرية  عطار  الترجمة  غإلى  في  المصدر  باللغة  التزم  المترجم  أن  إلى  وتوصلت  ارسيس. 

كث ، وكانت المعنية  الصرفي منها على المستويين الخطابي  ـ المعجمي والنحوي  ـ ر قبولًا وكفاية على المستويين الدلالي ترجمته أ
مكونات  ال   بعض   كهنا  المذكورين.ى المستويين  دلالي، كما استخدم المترجم تقنيات أكثر إيجابية عللاـ  الوظيفي والأسلوبي    ـ

وقد اعتمدنا في    .غارسيسنظرية كارمن  المعجمي ل ـ  ستوی الدلالي  لمرعية من اموعات فعتبر مجالحذف والإضافة، والتي تفي  
 . الدقيق  مع ذكر المصدر هذه المقالة لمثلة  الأمن  القليلمقالنا على 
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الأخيرة،   السنوات  في  آخر،  مجال  اللغة  في  في  سواء  قيمة،  أبحاث  أأجريت  وآدابها  وآد  مالإنجليزية  العربية  اللغة  ابها،  في 
تفادة من نموذج هاوس الشامل للنقد العلمي والدقيق  هاوس لتقييم جودة الترجمات، وحاول الباحثون الاس وذج  إلى نم   ستناداً ا

 لي: يمكن ذكر ما ي ،بحاث المبنية على هذا النموذج للترجمات. ومن بين الأ
دورباطي   فرشته   ت قام  المافي    ،( ه.ش1394)  إسكندري  مدلکاربر  بعنوان   جستيررسالة  ترجمه رز ا   د  کيفيت  جولين    یابی 

نموذج جوليان هاوس لتقييم جودة    تطبيق)=    خليل جبران، توسط مسيحا برزگر  پيامبر  ی کتابهاوس در خصوص ترجمه فارس 
لكتاب  الت الفارسية  الترجمة  على  بقلم  جبران  رجمة  )النبي(  جبران  المجال   ، (رگبرز   امسيحخليل  هذا  في  الترجمتين    ، بمقارنة 

صري كليهمن  أ  تووجد اا  نحو  وموجه  وخل  ح  أن    ت صلنص،  برزإلى  الفارسية  ر گترجمة  اللغة  في  ملموسة  وغير  للغاية    ؛معقدة 
 ن الناحية البنيوية.ولكن ترجمة دريابندري أكثر قابلية للفهم م 

از  باشيد    پيرو قلب ارزیابی کيفيت ترجمه کتاب    بعنوان   ررسالة الماجستيفي    ، (ه.ش1393)  وكيلي   ت إلهام حسنصوقد خل  
نبی افضلی راد و ز  تيوس توسط وحيدم  بر اساس مدل هاو هرا  لأندرو    پيرو قلب خود باشيدتقييم جودة ترجمة كتاب  )=    س یی 

  ، إلى أن ترجمة أفضلي أقرب إلى جوهر النص الأصلي   (،  هاوس ، بناءً على نموذج  ي يراد وزهراء نبي   ماثيوز بقلم وحيد أفضلي 
 جيات الترجمة العلنية للمترجمين.اتيسترإفي  فرق إلى ال بالنظر فهي أكثر ملاءمة،  ، وبالتالي 

مبتنی بر الگوی نقشگرای    بررسی کيفيت ترجمة نهج البلاغه   همامقالفي    ، (ه.ش1399)  أنصاري  نرگس سليمي و   زهرا قامت  
از خطبة اشباح   ه مطالعة موردی ترجم:  هاوس  البلاغة)=    علامه جعفری و شهيدی  ع   ، دراسة جودة ترجمة نهج  ج  لى نموذبناءً 

الأشباح(:  يفيةالوظ هاوس   لخطبة  والشهيدي  الجعفري  العلامة  ترجمة  حالة  لخطبة  الترجمتين  البفحص    ، دراسة  فارسيتين 
 . بناءً على نموذج هاوس  الترجمتين واضحتان  تاكل أن  اتاستنتجو ، الأشباح في نهج البلاغة
السادا بدري  خياباني   رامشهو  ي جلال سيد    تقامت  كرم وسيد    مدرس  بهحمد  مقال  ،(ش.ه1396)  بهاني يمي  تحليل    في 

نقش  رویکرد  با  ادبی  ترجمه  ترجمه کيفيت  موردی  مطالعه  ترجمه:  ارزیابی  اثر  گرای  زویی  و  فرنی  رمان  فارسی  دی.  های  جی. 
وي  فرني وزدراسة حالة لترجمات رواية  :  في تقييم الترجمة  المنهج الوظيفي الأدبية باستخدام  تحليل جودة الترجمة  )=    سلينجر

الفارإلى   د.  اللغة  ج.  بقلم  بفحص (سالينجرسية  عملية  ،ورتينك المذ  ترجمتينال  ،  بطريقة  هاوس  نظرية  أساس    وا ق وطب    ،على 
   نموذج هاوس عليهما. خطوات

  ا لنظرية جوليان هاوس الوظيفية في وفق  ،لم تخضع لتقييم منهجي   منطق الطيرتاب  فإن الترجمة العربية لك  ، وكما هو واضح
في    في ترجمة الروايات والأعمال الروائية   ل تتمث كانت    ، وليان هاوس التي أجريت بناء على نظرية ج   كما أن الأبحاث مة.  لترج د ا نق

حث مبني  تخصيص أي ب  ص الشعرية، إلا أنه لم يتم  درة نظرية هاوس على تقييم ترجمة النصو ق وعلى الرغم من    .الغالب الأعم  
 فمن الضروري مراجعة الترجمة المعنية.  ، ولذلك ؛عريةصوص الش جمة النعلى هذه النظرية لنقد وتقييم تر

 
 الإطار النظري للبحث. 2

سابق ذكرنا  هو  كما  الحالية  للدراسة  النظري  الإطار  فإن  تقنموذ ا،  وضعج  الذي  الترجمة  جودة  )تييم  هاوس  هذا  و(.  م1997ه 
الوظيفية  اللغويات  لعلم  مدين  الوظي  ،النموذج  اللغة  قواعد  الموخاصة  افية  وضعها  نهجية  وقاسمي  )بيرانوند  اليدايه لتي  نظري   ،

ها  ت م قد    .(264  ص،  ه.ش1402،  موسوي وال   ،وس جوليان  جو   ، لمانيةالأمؤلفة  ال كاتبة  لتقييم  نموذج  عام  أول  في  الترجمة  دة 
لتطبيقية  نصية واناهج الالإنجاز الرئيسي للمناهج المعرفية اللغویة والمتحت عنوان    ،في نفس العامبمراجعته    ت م ، ثم قام1977
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هت إلى النسخة الأولى  وراء هذه المراجعة هو الانتقادات التي وج    وكان السبب الرئيس   .(4م، ص  1997استشافينر،  )  قييم الترجمةلت
ها في  تفي النسخة الأولى من نموذج هاوس هي غموض المصطلحات التي استخدم   ةكلة الرئيس النموذج. كانت المش   من هذا

ز بين الظاهر والخفي. وبحسب  الحدود بين الترجمة والتحليل السياقي، والتمييعن عدم وضوح    م، فضلاً التقيي  وصف أساليب 
الترجمة العلنية والخالخاصة، فإن النسخة الجديدة من هذا النمو  اتعليقاته الثقافية، والمراذج تتناول  جعة العامة  فية، والمصفاة 

 . (165  ص ،شه.1396، ريمي بهبهانيوك   خياباني، مدرس سيدجلالي (لمفهوم تقييم الترجمة 

ي  فإن التحد  ، هارأي  وبحسب أخذ هاوس بعين الاعتبار ثلاثة أبعاد لفحص كل نص مترجم: الدلالي، والبراغماتي، والنصي.  ت
 ص، م1997) الاستخدام المحدد لعبارة في موقف محددلية الترجمة. يعني ي الترجمة يتعلق بالبعد المعرفي والعملي لعم الأكبر ف

ليلعب دورا محددا    ؛يتم تعريف كل نص في سياق وضع فريد من نوعهف  ، ولذلك  ؛التقييمي   اور نموذجهمحل  وهو ما يشك    .(103
قترح هاوس  ت وبناءً على ذلك،  لسل هرمي.  تس   يجب أن يكون لكل نص ب المساس بهذا الدور،  في مجتمع لغوي. ولكي نتجن

 : (248 ـ 247 ، صم2001) فيما يلي   اسيةة عناصر أس، والذي يتكون من ثلاثاخاص بهالتحليل السياقي في نموذج التقييم ال

التمايز بدرجات مختلفةتضموت  ،الأنشطة الاجتماعية الموضوع أو العنوان   نطاق الخطاب: تشمل ـ  1 من حيث العمومية    ، ن 
والشعبية والخصوصي والعامة  المتخصصة  العناوين  المعجمية تحت  للعناصر  نف (  ة  ص المصدر  الطريقة،  .(248  سه،  كن  م ي وبهذه 

التي   العوامل  النطاقتحد  تعريف   ـبمؤشرين:    د  مس   أ )رواية،  إعلاني على شبكة  الموضوع    ، ب. ( الإنترنت رحية، قصيدة، كتيب 
 . (266 ص، ه.ش1402، ي، نظري وقاسمي موسووندبيران( (العمل الاجتماعي )متخصص، عام، شعبي، إلخ 

ممث  ـ  2 يشير  الخطاب:  المشاركين، إلى    لخطابا  لو عامل  والعلا  طبيعة  والجمهور،  المخاطبين  بينهم أي  القوة    قة  من حيث 
.  أ  هناك نقطتان مهمتان في وصف وعامل الخطاب:  .(44  ، صم1997هاوس،  (  ماعية، وكذلك مقدار القوة العاطفية والمسافة الاجت 

والمترجم للكاتب  الاجتماعية  والمكانة  الاجتم  .ب  ، الأصل  الدور  )ال علاقة  النص    بمعنى متماثل  اعي  سمات  أن  على  يحتوي 
والتوافق  الارتباط  والجمهور    تظهر  المخاطب  يعني لاغير    / بين  أ  متماثل  بين  قوة  مؤشرات  لديه  النص  الخطاب،  أن  ممثلي  حد 

 طب، وأحيانا الجمهور(. وأحيانا المخا
إذا كانت مكتوبة    ئط الإعلام البسيطة،ساو  أ.  ك:في ذل   بما  المكتوبة والمنطوقة   يشير إلى قناة المعلوماتالخطاب  أسلوب  ـ  3
الوسائللقراء  / للاستماة  مكتوبة  كانت  إذا  المعقدة  إليهاط  مونولوج   ب.،  ع  تعني  البسيطة  العمل   المشاركة  والمشاركة    /  مبدع 

 ير. المعقدة تعني مخاطبة مجتمع كب 
دوار المكافئة  ق الأتطاب رجم. يدل  نص المترشفة اليتيح نموذج هاوس التحليلي للباحث تحديد دور النص الأصلي ومقارنته بأ

  1  رقم  الشكلح  يوض    .(84  ،ه.ش1394)خان جان،    المترجمالترجمة وقدرة  صدر والهدف على مدی ملاءمة عملية  في اللغتين الم
 .(247 ، صم2001)هاوس،  المصدر والهدف يننصالوس لتحليل ومقارنة التخطيطي لنموذج تقييم ها الرسم
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 (م 1997ذج هاوس ). رسم تخطيطي لنمو 1 مرق ولجدال

 
 الترجمة الخفية   ـالترجمة الظاهرة  . 1 ـ2
الترجمة الصريحة هي الترجمة    رها، أن فمن منظو رجمة الخفية.  اسة جودة الترجمة، بين الترجمة الظاهرة والت ز هاوس، في درمي  ت

بوعي  ال المترجم  فيها  يختار  بطريقة  تي  لغوية  القان  تمك    ،مرادفات  الرئ  أجنبنص  فهم  من  بسهولة.  مترجم  وعناصره  النص  ية 
  لك ذ ؛نوي الرئيسثاالالنص الهدف بشكل مباشر، ولا يواجهون النص  جمهور    مخاطبة  تم  تلا  خر، في الترجمة المباشرة،  بمعنى آ

  الخفية، يتم    ةلترجما  في في حين  ؛  (66  ، صم1997)اللغوي للنص الأصلي وثقافته  لأن النص يُكتب بناءً على رغبات المجتمع  
 رجم في الأطر المعتادة والمشتركة للغة وثقافة النص الهدف.  لنص المتإنتاج ا

ترجمة أصلية    ميقد  يسعى أن  ف  ،من ثم؛  أجنبيةمن أي بنيات ومفاهيم    مألوف خال    نوي المترجم أن يواجه القارئ بنص  هنا، ي
نظامي    مهوره. لج منهج  لديه  هاوس  نموذج  أن  تم ف   وظيفي، وبما  لدور  التح  قد  الصحيح  النقل  في  "دور  قيق  تحقيق  أو  النص 

الدور،  :  ات تحليليةن من أربع طبقالمكو    ا ، في إشارة إلى نموذجهؤكد هاوس تلنوعين من الترجمة بالتفصيل.  مكافئ" في هذين ا
نص وسياق ونوع فني    /  لغةمته  يكون للنص الأصلي وترج   أنه في الترجمة الظاهرة   على   ،اللغة  /   والنوع الفني، والسياق، والنص 

في سياق عالم الخطاب وثقافة اللغة    عادل هو الوصول إلى الدور المعادل للنص الأصلي نى الدور النصي أو الدور الم مكافئ. مع
ب المختلفةالهدف.  والثقافية  الاجتماعية  المؤشرات  الهدف،  سبب  والإطار الضر  منف   للغة  الخطاب  عالم  في  تغيير  إجراء    وري 

  .(250 ، صم2001)

دور ثانوي معادل. من    ها في أفضل الأحوال لا يمكنها تحقيق سوی في إطار مختلف، فإن  موضوعة    الترجمة   ا لأن  لذلك، ونظر
و إعادة خلق الأطر العقلية  مة الترجمة الخفية بأن عمل المترجم في هذا النوع من الترجمة ه س في مقدعترف هاوتناحية أخری،  

رض المترجم ليس تفعيل  عالم الخطاب في النص الهدف. إن غ  عيد إنتاج دور النص الأصلي في ي  هولي. ف والثقافية للنص الأص 
ثقا في  وقت  الأطر  بل واحدفتين في  المت   يريد  ،  النص  الحقيقي إلى  رجم  أن يصل  الدور  يعادل  أجل تحقيق هذا    ؛ما  ومن  لذا، 

الدخيلة  يد والعناصر  ويزيل التعق  ،نكهة محلية  يمنحها،  تطارابالإ ومن خلال التلاعب    ،مرشح ثقافي عمل بمثابة  الهدف، فإنه ي 
 من النص. 
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مترجم، فإنها لا تعادل بالضرورة نظيرتها  ص والسياق للترجمة الخفية عبر مرشح ثقافة الالن  /   مستويات اللغة   هنا، عندما تمر  
من    اووظيفته  اشير هاوس إلى دوره ت  صي.الن  معادلًا للنص الأصلي من حيث النوع الفني والدور  ولكن ينبغي أن يكون   ؛صليةالأ

ثقافة  الواضحة هي تلك النصوص التي تعتمد بشدة على  أجل الاختيار الصحيح لإحدی الطريقتين المذكورتين أعلاه. الترجمة  
  لا ندما  وص التي لا تتوافر فيها أي من هذه الشروط؛ أي عبالنص  لترجمة الخفية تختص  المصدر ولها موقع مستقل فيها؛ بينما ا

من الأخطاء: الظاهرة  ا نوعين  م هاوس أيضقد  ت  ، فة. في دراسة نوعين مختلفين من الترجمةالثقانحو    اهموج    لرئيس كون النص اي
 .(199 ص ،م1997) والخفية 

 الخطأ الخفي الخطأ الظاهر و . 2 ـ2
النحو  يحد   على  هاوس  نموذج  في  الترجمة  أخطاء  بالامبو  لأحد  توافعدم  جة  نتيأو    ظاهرالخطأ  الالتالي:  د  الحرفي  المعنى  ق 

اعناص  في  له  المعادل  العنصر  مع  المصدر  النص  عدر  نتيجة  أو  الهدف  ات  لنص  الهدف م  اللغة  نظام  صه.ش1391(  باع   ؛(211  ، 
الأصلي مع  عدم مطابقة المعنى الحرفي لأحد عناصر النص    ـ1ان:  فإن الأخطاء الظاهرة في هذا المنهج لها سببان رئيس   ،لذلك

له  صر المعالعن الصريحة في    الأخطاء   أسباب   2رقم  دول  ف الجيصن  باع نظام اللغة الهدف.  ت  م اعد  ـ2  ،في النص المترجمادل 
 . (41 ص ،ه.ش1399حسيني، ) ترجمةلموسة أثناء عملية المن خلال ذكر أمثلة م  ،هذا الرأي

يحة في الترجمة : 2ول رقم الجد  أسباب الأخطاء الصر
اتساق المعنى عدم  أ

ص اصر الن حرفي لعنال
معادل  الأصلي مع العنصر ال
 لها في الترجمة

 الحذف
 الإضافة 

 خاطئةاختيار المعادلات ال

عدم اتباع نظام اللغة   ب
 الهدف 

 النظام الهيكلي للغةاف عن الانحر
 مقبولية مشكوك فيها )الانحراف عن القواعد العملية(

أخری،   ناحية  يالكا  الخطأ»أن  مبو  بالايذكر  فمن  تواف  ، حدثمن  هناك  يكون  لا  النصين  عندما  بين  الأدوار  في  المصدر  ق 
بار  المصدر والهدف، واعت  النصين  ي رس مقارنة فهالخطأ الكامن، يكفي    فحص فمن أجل  ،  لذا  ؛ (217  ، صه.ش1391)«  والهدف

مكو   بين  تناقض  نوع أي  الأصلي  النص  في  ونظيراتها  الهدف  فهرس  الكامن  اً نات  الخطأ  مدليجلاسيد)  من  خ،  وك رس  ريمي ياباني 
 ل منفصل في مجموعة الأبحاث.تقييم كلا الخطأين بشك وفي الدراسة الحالية، تم   .( 169 ص ،شه.1396، بهبهاني

 
 لمراجعةالمناقشة وا. 3
 النوع الأدبي  . 1 ـ3

الدور  التعبير وب وطريقة  مفهوم النوع الأدبي يعتبر من بين فئات السياق والموضوع وعناصر الخطا»  أن  س،  ومن وجهة نظر هاو
  . (248  ، صم2001)  «ا ووظيفة مشتركةض ن المرء من إحالة أي حالة نصية إلى فئة من النصوص التي تحقق غرك  يمالنصي، وهو  

أوصاف السياق والموضوع وما إلى ذلك مفيدة لتحقيق الارتباط بين النص    لأن    ذلك   ؛لعملية التحليل والتقييم  اً ر النوع مفيدتبيع
ل وأنماط  ا من أجل التعرف على هياكا مختلفوتتطلب تصور  ،السمات اللغوية  ان تقة بشكل أساسي في إنها محدوداق، إلا أوالسي

   .(248ـ  249  المصدر نفسه، ص)م النوع الأدبي ايتم ذلك باستخد فالنص الأعمق. 
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الطير  منظومة   ن  أإلى  بالنظر   أدبي   نص   بأنهالأدبي  نوعها  يمكن وصف    منطق  من خلال    ، ري سحـ    في صو  طابع  و ذ  تاريخي 
راسات  قد جاء في بعض الدل  .يديولوجي أه  صوفي ذو توج  ـ    تاريخي   نوع النص فإن   ،لطيور وسلوكهامن مغامرات رحلة ا   الاستفادة

 ري)م  ومن أهم كتب العطار  ،ابوري من أبرز منظومات الشعر الصوفي الفارسي س عطار النياللفريد الدين    منطق الطيرمنظومة    أن  
بر مصدراً مناسباً لفهم الأخلاق  تعت   منظومة هذه ال فقداته الصوفية.  عن آرائه ومعت   حيث يكشف فيها  ،(160  ، صشه.1382  ،ينصارأ

النفس في   ،أدبي ـ  ديني  ـ    صوفي   نص نصه  و  .وتزكية  و الشاعر  الي،  النيشابور  العطار  النظم  سلكه    في كبير  ال   متصوف ال مشهور 
 . القرنين السادس والسابع الهجريين

 ياق الس. 2 ـ3
يمكن تفسير مفهوم السياق  فا لهاليداي،  ووفق  .بعد ترتيب هاليداي القائم على الأدوار  افي نموذجهوس  ها  هتم قد    ،مفهوم    السياق

أسلوب  ، ووكلاء الخطاب، ونطاق الخطابي تعبير آخر،  ف  أو؛  السياق والوكلاء والأسلوب   :مثل  ،ي باستخدام مصطلحاتالظرف 
بناءً على ذلك، ومن أجل الحصول على    .(۳۸  ، صشه.۱۳۹۳،  ن س حو  يهليد)  لامكسياق ال   لثلاثةب االجواند هذه  تحد    .الخطاب

الكلام،   لسياق  دقة  أكثر  التافوصف  القسم  الثلايدرس  العوامل  له المحد  ثة  لي  أي  دة  والجهات،  وأسلوب    النطاق،  الفاعلة، 
 .  في مجموعة فرعية من الأخطاء الخفية ،الخطاب

 ق الطيرنطلم يةعربفية في الترجمة ال لمخ ء االأخطادراسة . 3 ـ3
 نطاق الخطاب . 1 ـ3 ـ3
بين» التمييز  إلى  بالإضافة  الموضوع  أو  الموضوع  الاجتماعية  الأنشطة  والصراحة    تتضمن  العمومية  من  مختلفة  درجات 

، يمكن  الطريقةوبهذه    .(248  م، ص2001)هاوس،    « تعلق بالتفسيرات المتخصصة والعامةوالخصوصية للوحدات المعجمية فيما ي
العمل الاجتماعي: متخصص،    .ب  ،...  الموضوع: رواية، مسرحية، قصيدة، كتيب إعلاني   .أ»  :اق بمؤشرينالنطدات  إدخال محد  

   .(266 ص، ه.ش1402، ي، نظري وقاسمي موسووندبيران( «... ، شعبي عام
الط الفارسية  منظومة   يرمنطق  باللغة  من  تتكو    ، مثنوية  من  .ابيت  4458ن  الطيركلمة  تع ف  طق  العربية  اللغة  الطيور"ي  "لغة    . ني 

فهذا  تواجهها على طول الطريق.  والمغامرات والمشاكل التي    ( العنقاء )  السيمرغ الطيور إلى    وصف لرحلة هذا العمل  ومحتوی  
فارسية   الكتاب العالم  ،منظومة  أنحاء  مختلف  من  الطيور  من  مجموعة  فيها  ملك  ، تتجمع  عن  يك  ،للبحث  لهم  لم  .  قبلمن  ن 
كالذي هو    هدهدال يقترح   ل كل طائر إحدی نقاط ضعف الشخصية  من بينهم، أن يبحثوا عن السيمرغ الأسطوري. يمث    ثر حكمة أ

ويخبرها أنه يجب عليها عبور سبعة وديان    ،الوصول إلى التنوير والوعي. يرشد الصقر هذه الطيور   من  الإنسان تمنع  التي  البشرية  
حزناً، وبعضها    تحني رؤوسها  ،السبعةيور وصف هذه المنازل  لطيمرغ. وعندما تسمع اش فيه الس الذي يعي  للوصول إلى المكان 

بهم، يبدأون الرحلة الكبری. وعلى طول الطريق، يموت  الرغم من خوفهم ورع لكن الآخرين، على    ؛يموت على الفور من الخوف 
لنهاية، يصل ثلاثون  ي ا. فية والخوف والعنفانات البريسة للحيوبينما يقع آخرون فر؛  الكثيرون من العطش أو الحر أو المرض 

  ، ومع ذلك  ؛س في المرآةكالشمس تنعك  عظمة الحبيب  أن  مون يفه ،اوأخيرا فقط إلى السيمرغ، وتنكشف لهم حقيقة عظيمة. طائر
في توظيف    العطار دع  أب   لقد .  لاغي ن بنية العمل أدبية ومليئة بالجمال البإ  ا.سيری صورته فيها أيض  ،فإن من ينظر في تلك المرآة 

 صعبة  إلا أنه في بعض الأحيان استخدم مفردات    ، وله موسيقى جميلة  ، ا للسمعكالسجع، مما يجعل النص  عذب  ،بتكرة م   اتتقني
 ا.ر وتدب  لاوتتطلب تأم   ، الفهم
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 عامل الخطاب . 2 ـ3 ـ3
فإن   هاوس،  نظر  وجهة  الخ  من  الوكلاء  المشاركين  طبيعة  إلى  يشيرون  وتخت  ،لفظيينطاب  والمخاطب،  المتحدث  بين  لف  أي 

،  م1997)  الاجتماعية  الانفعالات والتواصل والمسافة   درجة   من حيث   وكذلك والمسافة الاجتماعية،    العلاقة بينهما من حيث القوة 
  .(44 ص

ال عطار  محمد  حامد  أبو  الدين  بالشيخ  فريد  المعروف  النيالنيشابوري،  إيرانس عطار  ومتصوف  شاعر  مشهور  ابوري،  في  ي 
د هذا الشاعر الكبير في قرية كدكن بالقرب من نيس والسابع الهين السادالقرن  ابور، واستطاع من خلال إبداع أعماله  س جريين. وُل 

ابوري من أبرز الرجال في تاريخ الأدب الإيراني،  س عطار النيالا لجميع شعب إيران. كان  أن يكون شرف   ،الشهيرة والفريدة من نوعها
باللغة    نوي مث  كتاب  ابوريس النيعطار  لل   منطق الطيركل جميل في القلب.  والصريحة في قصائده بش البسيطة  كلماته    حيث نقشت 

رمزية، في شكل قصة عن الطيور ومن خلال    بطريقة ما شاكل ذلكويصف مراحل الرحلة الروحية وصعوباتها وظروفها   ،الفارسية
لرحلة، وصعوبات رحلتها، وهجران  ات التي واجهتها في هذه امغامر، والمرغالسيلرحلة الطيور نحو    وصف    منطق الطيرلغتها.  
تقديم    يتم    ، . في هذه المنظومةالسيمرغ من تلك المجموعة الكبيرة لزيارة    ثلاثين طائراً  وصول  راً ا، وهلاك مجموعة، وأخيبعضه

 والخليقة وصعوبات مسار السلوك. اللّٰه التعبير الأكثر دقة عن العلاقة بين 
اقد  د  لق بالاعتماد ؤلف مل م  ا  ،  معرفته  نص  على  قاطعلواسعة،  تمام ا  المتحدث  لاقالعل.  ويتأم    ر يفك    المتلقي وجعل    ا،ا  بين  ة 

ولا يتم استخدام أي صفات    ،ي المتلق  المساواة مع    موضع  يكون في   ؤلف مال  وهذا يعني أن    ،والمخاطب في هذا العمل متناظرة 
والثقافية وشخصيات   مجتمع وأطره الفكريةبحيث تكون أحداث ال  ، متلقي للد  سركل  ى شعل  القصة  لفمؤروی القد  فالقوة فيه.  

التعايش الاجتماعي   يستطيعة  لدرج ،  هة لملموس القصة   بين ولذلك،    ؛معه  إلى حد ما أن يعيش  لا توجد مسافة اجتماعية كبيرة 
   .والمتلقي  لف مؤال
 أسلوب الخطاب .  3 ـ3 ـ3

قناة الاتصال )المنطوقة   لل   .أ  :بة(المكتو  / يشير إلى  المشاركة    .ب  ، توب للسماعقراءة، والمعقد: نص مكالوسائط: نص مكتوب 
جان أسلوب الخطاب بكل    د: عندما يتوجه إلى مجتمع كبير. يربط خان يكون العمل على شكل مونولوج، والمعق    البسيطة: عندما

المكتوبة(  قناة من    / )المنطوقة  أ،  الاتصال  المحتملة  المشاركة  الفعليودرجة  المسموو  بينة  بها  وا  ح  لمخاطب  المتحدث 
 .(84  ص ،ه.ش1394) )المونولوج والحوار وما إلى ذلك(

النص   النص الأصلي بسيطالمدروس في  يُعتبر  ال   ؛ ذلكا،  في  للقراءة.  ومُعد   كتابةً  م أ،  حقيقةلأنه مكتوب   القصة هو ن    ؤلف 
دة؛ لأن  معق   منظومةط هذه ال تعتبر وسائص الثالث. ظور الشخرد من منقد تم سردها من خلال التركيز المحدود على الس ف راويها. 
عبارات أو مصطلحات    لاحظ فيها أيتلم  نه أ  إلا   ،ومع أنها شفاهية  . كبيرة، وقد ألقي شفاهة ليُسمع  طائفة   إلى   د تم توجيهه قالنص  

الاجتماع التفاعل  في  وتنظيمه  الكلام  تشكيل  كيفية  إلى  الكلام  أسلوب  يشير  ويتم  تافهة.  الطري،  تنظرسم  بها  يتم  التي  يم  يقة 
  ، التفسيرية والتعليمية والإقناعية والوصفية  :مثل  ، ما. وتوجد وظائف  يئة  لمحددة التي يمتلكها النص في با للوظائف االعناصر وفق

ما   ي هو مل الشخصومعنى التعا  لجمل نفسها.والاتصال بين المتكلم والمستمع، ويتم التعبير عن المعنى في ا  في تمثيل الواقع
  .ذكره هاليداي وحسن
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ذلك على  الكلا  ،وبناء  أسلوب  في  فإن  هذ  المنظومة م  على  هذه  يكون  في  المشاركين  إن  النحو.  يقد    المنظومة ا  من  م  هم 
ا عهم أيض، إلا أنه بإشراكه الجمهور، يشج  المنظومة في    ث هو المحور الرئيسومن يتلقى النصيحة. ورغم أن المتحد    ،النصيحة

العل فهر المراسلات    ن إالقول    يمكننا  ،بديع محمد جمعةل  ربية الع  ترجمةالدراسة  من خلال    ير.تفكى  المصدر    ينالنص  ي س بين 
النصين هو موضوع صوفي.   الموضوع في كلا  إن  مرئية.  العمل الاجتماعي شائع فوالهدف  الحالتين، سواء في  قد كان  ا في كلتا 

  نوع   على   نه قد حافظوأظى بشعبية،  حييعني أن عمل المترجم    ، مماجمل المترالنص المستهدف، أي عم   في   مر أالنص المصد
 . ه وطابعه العامالنص المصدر الفني وسياق

ترجمة هذه   وتقييم  مكو    المنظومةإن فحص  تطابق  إلى  يشير  النص  يكاد  يُظهر فحص  الهدف.  والنص  المصدر  النص  نات 
. تشير الدراسات التي  للنص المصدر ونقله إلى النص الهدف  فني ال ع  والنوسياق  العلى  ن من الحفاظ  المترجم أن المترجم تمك  

الإلى أن    ،أجريت  أثناء    . وباستثناء أصل مؤلف العمل مصدر والنص الهدف متناسقان فهرسي النص  يتغير بشكل طبيعي  الذي 
الخطابية العناصر  مواجهة  نتيجة  إظهار  ويمكن  متشابهان.  المترجم  وموقف  المؤلف  موقف  فإن  ت  الترجمة،  هذه  في  رجمة 

   اه:دنالمذكور أ (3)  رقم المنظومة العرفانية على شكل الجدول
 دراسة مقارنة لأرشفة النص المصدر ونص الترجمة : 3رقم  الجدول

 هدفأرشفة النص ال لنص المصدر أرشفة ا
 الموضوع: النثر  النطاق الموضوع: الشعر  النطاق

 وشعبي العمل الاجتماعي: عام  العمل الاجتماعي: عام وشعبي 
 أصل ومكانة المترجم: المترجم العملاء  أصل ومكانة المترجم: الراوي العملاء 

 علاقة المشاركين: متماثلة  لاقة المشاركين: متماثلة ع
 علاقة الدور الاجتماعي: غير رسمية  علاقة الدور الاجتماعي: غير رسمية 

الطريقة 
 والأسلوب

الطريقة  يطة وسائل الإعلام: بس
 والأسلوب

 وسائل الإعلام: بسيطة 
 المشاركة: معقدة  المشاركة: معقدة 

 الأدب الصوفي  النوع الفني  الأدب الصوفي  النوع الفني 
 الدور الفكري  الدور الدور الفكري  الدور

يحة في الترجمة. 4ـ3  دراسة الأخطاء الصر
نتيجة لنهجين غت   ترجم: الأول هو تجاهل النص المصدر ير صحيحين من جانب المری هاوس أن وقوع الأخطاء الواضحة هو 

عنى، والثاني هو  ي إلى تغيير جزئي أو كلي في المل غير صحيح، مما يؤد  ى في شكل حذف أو إضافة أو اختيار معادالذي قد يتجل  
يُمكن  ف  لذلك،   ؛ة أو غير فعالةى في شكل ترجمة غير نحويية للغة الهدف، والذي يتجل  إهمال المترجم للمعايير النحوية والوظيف

المسألة   هذه  وفهم  الموضوعية  ولغرض  منفصلة.  مجموعات  خمس  إلى  الأخطاء  هذه  على  تقسيم  أمثلة  م  تُقد  أفضل،  بشكل 
لكل   المذكورة  وك سيدجلالي)خطأ  الترجمة  خياباني  مدرس  بهبهاني،  الحالات    .(173  ص  ،شه.1396،  ريمي  هذه  باسم  أيضتُعرف  ا 

 ا في مجال الخطاب.  ترجمة، والتي تدخل أيضستراتيجيات الإ
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 ظ فيها هذا الخطأ:ونذكر العبارات التي لوح  ،سنتناول هذه الحالات في الترجمة  ،فيما يلي 
 الحذف . 1ـ4ـ3

أنه لا يمكن نقل أي رسالة بشكل صحيح من لغة    ،بين في الترجمة والمترجمين ذوي الخبرة من تجاربهملمتدر  م معظم القد تعل  
عادةً    ستخدمان يُ ين  ذللا  ينالحذف والإضافة المبرر  افات. حتى أن بعض الخبراء يعتبرون  دون تلاعب وحذف وإض   ،أخری إلى  

في    اً إلا عيوبين  لا يعتبرون الحذف والإضافة غير المبرر    ؛ وفي المقابل، مةساسية في الترج ادة طلاقة الكلام، من التقنيات الألزي 
صم1997)هاوس،    الترجمة  بالكل تعل  ت  .(53  ،  المجموعة  هذه  إما ق  تُترجم،  لم  التي  العبارات  أو  الاصطلاحية  التعبيرات  أو  مات 

لغة الهدف. في بعض الحالات، قد يستخدم  ال  أو لعدم وجود مرادف لها في   ، عدم قابليتها للترجمةأو ل  ،بسبب إهمال المترجم
التعبيرات الاصطلاحي  ستراتيجيةهذه الإالمترجمون   التعامل مع  يحذف المترجمون    ، ا مانادر  .)22  ، صشه.1399،  يمالك  (ةعند 

كاملةً    أن تكون ترجمتهم مرآةً   يحرصون على   ، الأعمالترجمة  أو عبارات من النص الأصلي عند    زون كلمات  الماهرون والمتمي  
ا، بل نادر،  ود  جد  للنص الأصلي، وأن تصل رسالة المؤلف إلى القارئ بكاملها. مع ذلك، فإن الحذف في الترجمة الجيدة محد

  وائي يُعد  العيب الرئيس الحذف العش   مرجع ذلك أن و؛  منها  ا إلا في حالات  ضرورية  لا مفر  ئرجم المخلص لا يحذف شيوالمت
   في الترجمة. 

هناك حالات كثيرة من الحذف غير الضروري في  ف  .ليست استثناء من هذه القاعدة  لمنطق الطيرمحمد جمعة    ترجمة بديع
 :ولم يترجمهما ، الفارسية في الترجمة   البيتين المستقلينقطع أدناه في المالمترجم  حيث أزال  ،ترجمته

 ــ ــب خشـ ــنخى لـ ــر را از تشـ ــرد بحـ  ك كـ
 
 

  

 ســـنا را يـــاقوت و خـــون را مشـــك كـــرد  
ــودرا در  روح   ــاك او نمـــ ــورت پـــ  صـــ

 
 

  

 ايـــن همـــه كـــار از كفـــى خـــاك او نمـــود 
ــرد    ــده كـ ــرع افكنـ ــركش را بشـ ــل سـ  عقـ

 
 

  

 ــ  ــن بجـ ــرد تـ ــده كـ ــان زنـ ــان بايمـ  ان و جـ
ــر   ــم كمــ ــم داد و هــ ــم تيــ ــوه را هــ  كــ

 
 

  

ــت   ـــخى او افراخـــ ــا بسرهنـــ ــر تـــ  ســـ
 . ( 1 ص ،شه.1385)  

س له  أع الر، فرف ، ومنح الجبل قمة وسفحاالحجر ياقوتاً والدم مسكاً   ، وصيرظماً   وأحال البحر صادي الشفة »  جمة العربية: التر
 (.140ـ  139 صم، 2200) «معظما

في تعبير آخر،  .  البيتين الفارسيينفي ترجمة الشعر أعلاه، حيث حذف المترجم    تينالبين رؤية مثال على حذف  من الممك
 هذين البيتين التاليين: ترجم لم ي  فإنه

ــاك  ــورت پـــ ــوداو روح را در صـــ  نمـــ
 
 

  

 ايـــن همـــه كـــار از كفـــى خـــاك او نمـــود 
ــرد    ــده كـ ــرع افكنـ ــركش را بشـ ــل سـ  عقـ

 
 

  

ــان   ــان بايمـ ــان و جـ ــن بجـ ــرد تـ ــده كـ  زنـ
 عطار. الا إغفالًا غير مناسب في ترجمة بديع جمعة لشعر حيث يعتبر هذ  

ذكر ترجمته. وبطبيعة الحال،    يتم  لم    البيت أدناه، والذي  :مثل  ،يان ترجمة البيت بأكملهمن في بعض الأح هذه الإغفالات تتض  
 :؟ليس من الواضح للقارئ لماذا رفض المترجم تقديم ترجمة للبيت التالي 

ــان، لا ــن آزادم ز خلقــ ــون مــ ــرمچــ  جــ
 
 

  

ــم  ــز هـــ ــن نيـــ ــد از مـــ ــق آزادنـــ  خلـــ
 . (39 ص ،شه.1385)  
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والمراد والصفات  الأفعال  حذف  رؤيإن  يمكن  الذي  المعجمي  الحذف  على  آخر  مثال  هو  في فات    لمدروسة االترجمة    ته 
أن   .(72  ، صم1997)هاوس،   للفعل "گفت". وبما  التالي، لا يوجد معادل  البيت  بداي   في ترجمة  البيت  كلمة "گفت" وردت في  ة 

ر  ذ في الاعتبار أن الكلمات غير متناغمة، عب  ، فإن المترجم في ترجمته، مع الأخ الوزن الشعري لضرورة    سابقة الوالأبيات  المذكور  
 ":گفت ودون تكرار فعل " بالتسلسل شاعرلمات الك عن 

 بـــاری ايـــن بـــود در هـــر كســـى  گفـــت 
 
 

  

ــى  كزانــ ـ  ــود بسـ ــفت نبـ ــن صـ ــرد يـ  مـ
 . ( 106 ص ،شه.1385)  

 .(263 ص م،2002)« إنسان على صفة واحدة وجد اموقل  ، عإن هذه الخصال موجودة لدی الجميالعربية: »جمة التر
الطريقة  على  قد اعتمد  المترجم  يبدو أن   .  في النص المصدر  "صد هزارمعادل لكلمة "  التالي، لم يتم ذكر أو في ترجمة البيت  

الكثير  واكتفى بالعبارة "  ،العربية  " في الترجمةصد هزار ديناريعادل كلمة "  ب استخدام ماتجن  ف  ؛البيت المفاهيمية في ترجمة هذا  
 :"من الدنانير

 شــــهرياری كــــرد قصــــری زرنخــــار
 
 

  

ــر   ــار بـ ــد دينـ ــرج شـ ــزارخـ ــد هـ  وی صـ
 . ( 120 ، صشه.1385)  

 (. 280 ص ،م2002)« الدنانير ، وأنفق عليه الكثير مند ملك قصراً مطلياً بالنضارشي  »الترجمة العربية: 

الترجمات  هذه  الواضح  أعلاه   في  الخطأ  من  النوع  هذا  الخطاب.  في  تغيير  أي  نلاحظ  لا  العبارات  حذ   ـ،  بعض  ف 
يضر     ـوالمصطلحات   النص و  ،بالمعنى   لا  يُفهم  الخطاب  ؛لا  سياق  في  للعبارة  العام  المعنى  فهم  يُمكن  تعبير  ؛  إذ    ،أحری في 

)هاوس،   ا عن نية المتكلمتمام   السياق العام للخطاب  يكشفسياق الظرفي، والنموذج هاوس القائم على  يتوافق النص مع تقييم  
 .(63 ، صم1997

 : التالي  بيت ي لم يرد لها معادل في ترجمة الذال "خويش " :مثل ، ضمائرترجمة اليهمل المترجم  ،عض الأحيان في ب 
ــاز ــد غــازی نم ــون بش ــويش  چ  كــرد خ

 
 

  

ــر  ــا هـ ــد جنـ ــاز آمـ ــرد دم  بـ ــيش كـ  بـ
 (. 150 ، صشه.1385)  

 (. 319 م، ص2002) «إلى مجراها كل ذ  ، ثم عادت الحرب بعدحتى أدی الغازي الصلاة  ،وافق الكافر ن إما الترجمة العربية: »
 البيت أدناه:  نحو  ،قام المترجم بحذف وتغيير معنى النص الأصلي   ،وفي بعض الأحيان 

ــى  ــى مـ ــر كسـ ــارهـ ــر ديـ ــد از هـ  آمدنـ
 
 

  

ــدمت   ــيش خــ ــارپــ ــای نثــ ــا طبقهــ  بــ
 . ( 120 ، صش.ه1385)  

 (. 128ـ  028  ، ص م 2002)   « جانب لخدمات من كل  ا   نهالت عليهم ا الديار،  من قدموا إلى القصر من جميع    وكل  الترجمة العربية: » 
الب المذكور وفي  طبق "العبارة  فإن    ،يت  با  خدمت  نثار" پيش  دقيقة،  های  بصورة  تترجم  نلاحظ  ، لم    تجاهل المترجم  أن     بل 

 ب في تغيير معنى النص.، مما تسب  مفهوميةبطريقة  اني من البيت ثلمقطع الل  المعنى الأصلي 
 الإضافة. 2ـ4ـ3

ق  لا تتعل    ،في النص الهدف. التغييرات التي تطرأ على الترجمة  يحتاج إلى توضيح  ، من النص   معنى جزء  ع  وس  ي نية،  في هذه التق
أيض تشمل  بل  وبنيته،  الأصلي  النص  بكلمات  أوسعفقط  مستوی  على  تغييرات  والبنية  ا  الكلمات  ،  يساعد  پور   يلطف )  من 

ا في  كون أحيانيشك    لتعديلات والتلاعبات في الترجمة، مما يجعل الناس وا هناك العديد من التغييرات    .(52ـ    51، ص  شه.1389
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صلي أو نتيجة  لمترجم في تغيير النص الأإيمانهم بإمكانية الترجمة. هذه التغييرات والتعديلات والتحويرات لا تأتي نتيجة رغبة ا
نتيجة جهد واع  من جانب الم بأمانة قدر  ترإهمال أو جهل أو أمية من جانب المترجم، بل هي  جم لإعادة إنشاء النص الأصلي 

مات نقل المعلو  عندما يتم    ذلك،يحدث  ف  .في مجمله. ومن التغييرات التي سيتم إجراؤها في هذا المجال هو التوضيح  الإمكان 
  .(78 ، صشه.1369)رزاقي،  ووضوح أكبر لترجمة بوضوح  من النص المصدر إلى ا

بديع محمد جمعة ترجمة  التوسع  اتالإضاف  من  كثير  ناك  ه  ، وفي  الت.  اتأو  الأشياء  بين  النص  ومن  إلى  المترجم  أضافها  ي 
 : ما يلي المستهدف هي 

ــل ا ــرهــ ــد خبــ ــين آمــ ــت را چنــ  جنــ
 
 

  

 ــ     جخــــرا كــــاولين چيــــزی دهنــــد آنجــ
 . ( 194 ، صشه.1385)

 (.45 م، ص2002)« هناكمهمة  أول أن يدركوا أن تحمل الهموم والآلام الجنة ى لأهل وأن  »رجمة العربية: الت
الترجمة   في  المترجم  بل أضاف عبارات  كما هو واضح، فإن  الكلمات،  المرادفات وترجمة  إيجاد  يقتصر على  لم  المذكورة 

كثر بلاغة واتساعاً. هي غير موجودة في النص الأ "، و مهمة" و"الهموم والآلام" :مثل  صلي، مما جعل الكلام أ
باستخدام حلول    لك ض عن ذعو  يس فسبب من الأسباب، من تقديم ترجمة دقيقة للنص الأصلي،  م، لأي  ن المترج إذا لم يتمك  

الحر    مختلفة. الترجمة  استخدام  با إن  المعجمية  الفجوات  وملء  الحرفية،  الترجمة  من  بدلًا  اة  واستبدال  النحوي،  لبنية  لبناء 
 التعبيرية، كلها تشبه بعض الأساليب التعويضية في الترجمة.  

ال لكتاب  ومن  العربية  الترجمة  في  التعويض  أمثلة  رؤية  الطيرممكن  المثال،  ع.  منطق  سبيل  التالي لى  البيت  يلجأ    ، في 
رجمة الحرة التي استخدمها هي الت  "ير مبيح سری لأحدألذ بالصمت غ"المترجم إلى عملية التعويض لاستعادة المقطع الثاني.  

 : "زدن تن "المترجم للعبارة الساخرة 
ــون  ــنم  چــ ــالى درازنبيــ ــى ســ  محرمــ

 
 

  

ــم  ــن زنـ ــا  تـ ــي  رازكــ ـبـ ــويم هـ  س نخـ
 . (42 ص، شه.1385)  

 .(188 م، ص2002)« ألذ بالصمت غيرمبيح سری لأحدإن أعدم رؤية الخليل عاماً طويلًا، والترجمة العربية: »
  . (38  ، صشه.1386كاني،  مختاري أرد )نحوي    حدث توسع يالضرورة،  لمة أو أكثر إلى الترجمة حسب  عندما يضيف المترجم ك

التوس   للقارئ. يعتبر التوسع  ع النحوي إلى جعل العبارة أكثر قابلييهدف  بالنسبة  للفهم  الترجمة    ارتواتا والنحوي أكثر بروزة  في 
الطيل العربية   أمث.  رمنطق  المن  هو    توسع لة  بالقرينة    فةإضاالمعجمي  التالي،    ، المعنوية الكلمة  البيت  ترجمة  في  نری  قد  حيث 

 ياتك": "ح هو عبارة  ،ممن الكلاا جزءأضاف ف ؛(64 ، صم2001)هاوس،  عتمد المترجم على القرينة العقلانيةا
ــرد  ــت ببــ ــوش خوابــ ــان آب خــ  در ميــ

 
 

  

ــرد   ــت ببــــ ــد و آبــــ ــره آب آمــــ  قطــــ
 . (48 ، صشه.1385)  

  .(195 صم، 0022)« كحيات وتسلبك ماء ،قطرة ماءي  تأتولكن س ؛ لك النوم على الماء يطيب  الترجمة العربية: 
.  المدروسةالمعجمي الذي يمكن رؤيته في الترجمة  التوسع    على   مثال آخر  الكلام  المحذوفة في سياق  إضافة المفاهيمإن  

 .  و من إضافات المترجم الاستنباطيةبل ه   ،في النص الهدف "اتك"حيعبارة للالتالي، لا يوجد معادل شطر ترجمة ال في 
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 النحوي في ترجمة البيت التالي ووصف وادي المعرفة:ع ومن الممكن رؤية مثال للتوس  
 پـــــيش نظـــــربعـــــد از آن بنمايـــــدت 

 
 

  

ــر  ــا و ســ ــى پــ ــى بــ ــت را واديــ  معرفــ
 . ( 194 ، صشه.1385)  

 .(375 م، ص2002) نهاية« لا لابداية له والمعرفة، وهو واد   يواد ك يتضح أمام نظر ، كالترجمة العربية: »بعد ذل 
احث. وقد ترجم المترجم  ف أمام البالحديث عنه باعتباره الوادي الواسع من المعرفة الذي يتكش    في البيت المذكور أعلاه، تم  

ثم،    ،لة التالية إلى المرح   كلن دخول السالالمعرفة"، يُع  ي واد  ك نظر ضح أمام  يت    كبعد ذل أولًا، بقوله: "  :البيت على شكل جملتين
ف به  ، جملة اسمية تتضمن جملتين وصفيتين، يصف هذا الواديلا نهاية"، وباستخدام  وهو واد  لابداية له و"بقوله:   في  هذا  ؛  ويُعر 

،  شه.1402كرماني،  يزدان پناه    )پور  "پا و سربى "واستخدام صفة  حين أن المعنى في النص المصدر تم التعبير عنه في شكل جملة  
 .(410 ص

 :بيت التالي مة الترج الإشارة إلى  نكيم ،  الترجمةع النحوي في ومن الأمثلة الأخری للتوس  
ــار  ــرق منقــ  ــســ ــده ى وشــ ــوش آمــ  پــ

 
 

  

 ــ   وش آمـــــدهخـــــون او از ديـــــده در جـــ
 . (49  ، صشه.1385)  

 (.195  م، ص 2002)   ا« ب دم يقفز من عينيها اضطرا ال   رداء بلون الشفق ومنقار أحمر قان، جاءت ويكاد جاءت في  الترجمة العربية: » 
 .بل هو من إضافات المترجم التفسيرية  ،في النص الهدف "جاءت" عبارة لل   معادلا نلاحظ، لا  ثاني ال شطرفي ترجمة ال

 : أدناه فعل في البيت ال سم إلى الاهو تبديل ثلة الأخری للتوسع النحوي ومن الأم 
ــن ــحاب مــ ــاييد ای اصــ ــم بخشــ  چشــ

 
 

  

 آخـــر بخـــورد و خـــواب مـــن بنخريـــد 
 (. 50 ، صشه.1385)  

 (.195 م، ص2002)« اموعلام أن ماذا أكلا في النهاية فافتحوا عيونكم يا أصحابي، وانظروالترجمة العربية: »
 . في النص المصدر "اموعلام أن " ماذا أكلللجملات الفعلية الاستفهامية   معادلا نلاحظ، لا  ثاني ال شطرترجمة الفي 

 : ما يت ضح في البيت التالي لة الأخری للتوسع النحوي ومن الأمث
 ســــت همــــت عــــاليم در كــــار آمــــده

 
 

  

ــت از خلقــ ـ  ــت عزلـ ــده اسـ ــدار آمـ  م پديـ
   .(52 ، صشه.1385)  

 (.200 م، ص2002)« ، وعزلتي عن الخلق واضحة لكل ذي عقلفعلعالية في مزاولة كل  ة فلي هم  الترجمة العربية: »
 .  هارالمصدر ما يبر  ي ليست في النص ل" من إضافات المترجم التعبارة "لكل ذي عق يبدو أن  

 ما نلاحظه في البيت التالي:ع النحوي س  من الأمثلة الأخری للتو ككذلو
 رانــــد خــــرپيرمــــردی خــــاركش مــــى 

 
 

  

 خـــــار وی بفتـــــاد وی خواريـــــد ســـــر 
   .(95 ، صشه.1385)  

 . ( 249  م، ص 2002) «  رأسه   يحك    ووقف حزيناً   ، ط الحطب منه ، فسق يسوق حماره   اب مسن  وكان هناك حط  العربية: » الترجمة  
 ضافات المترجم التي ليست في النص المصدر ما يعادله. يبدو أن عبارة "وقف حزينا" من إ 
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 صحيح الفئ غير  مكا الختيار ال . 3ـ4ـ3
حتوی  م  نقل لا يتم   يمكن أن ، أو ويربك جمهور الترجمة  ،ر معناها الأصلي ذكر معادل غير مناسب لعبارة أو كلمة يمكن أن يدم   إن  

سوء الفهم أو الارتباك من قبل المترجم  إلى اللغة المستهدفة.    الرسالة الأصلية بشكل صحيح  ترجمة  تتم  فلا  ،كاملالنص بشكل  
ا اللغة  الهدف سيفي  واللغة  غير  ؤد  لمصدر  التكافؤ  في ذلك  بما  واسع،  نطاق  الأخطاء على  تكون هذه  أن  يمكن  الخطأ.  إلى  ي 

   .(180 ، صشه.1384؛ ماندي، 57 ، ص م1997)هاوس، على دور الكلمات القابلة للتعريف ف غير الصحيح  لصحيح والتعر  ا
 :التالي ت بيمثل ترجمة ال، أخطاء المترجم أمثلة كثيرة على  رمنطق الطيوفي الترجمة العربية لكتاب 

ــوش همى  ــوه او خـ ــلامميـ ــورد آن غـ  خـ
 
 

  

 ــ  ــتر نخــــورد او زان طعــ  امگفتيــــى خوشــ
 . ( 135 ، صشه.1385)  

 (.299 م، ص2002)أطعم« هو أفضل لها ول ما ك : لم آقال، وهته بنهمك ل فاكان الغلام يأ كترجمة العربية: »فال
في  رؤيته  يمكن  ما  المترجم  فهم  البيت    سوء  في  "گفتنى"  و"انخار"أعلاه معنى  "گويى"  تعني  المذكورة  الكلمة  إن   ولكن    ؛. 

  پور )  ااشرا مبذكر الفعل "قال" كمكافئ لها، واعتبر استمرار الجملة اقتباسو  " و"بيان كردن"،تعني "گفتن  المترجم أخطأ في اعتبارها
 . (420 ، صشه.1402كرماني، يزدان پناه 

حيث افترض المترجم    ،ما يمكن رؤيته في معنى "سر نهادن" في البيت التالي   ،ى سوء فهم المترجمومن الأمثلة الأخری عل
البيت التالي  ك مع الرأس، وهذا ما جعله يقع في خطأ في ترجمة المصرع الثاني من  في البيت التالي يعني التحر  نهادن"    أن "سر

 :(420 ، ص )المصدر نفسه أدناه

 ـهــر   نهــاده جــان بــر لعــل آن دلبــر كـ
 
 

  

ــاد  ــر نهــــ ــاده ســــ ــای در ره نانهــــ  پــــ
 . (68 ، صشه.1385)  

 (. 220 ، صم2002)لا على قدميه«  لطريقا ي رأسه فلمعشوقة، سار على ا كمن وقفت روحه على شفة تل الترجمة العربية: »و
ن "عالمى" في شعر  " في البيت التالي. وبما أى ما يمكن رؤيته في معنى "عالم  ، المترجمفهم  ومن الأمثلة الأخری على سوء  

  )پور   الي العالم والكون في البيت التأن "العالم" يعني    ووهما  خطأً عطار يشير إلى الكثير من الحزن والأسى، فقد افترض المترجم  
 : (420 ، صشه.1402يزدان پناه كرماني، 

ــت ــم داشــ ــالمى غــ ــه در دل عــ  مگرچــ
 
 

  

 دم داشــــتماب هــــمكـــ ـم از دل شســــت 
 . (48 ، صشه.1385)  

ام«  ، فسرعان ما أغتسل من هموم القلب، حيث الماء متوفر لدی على الدوهذا العالم  ي ف  ي قلب   إن اغتم  ة العربية: »والترجم
 (. 195 م، ص2002)

 مشكوك فيهالقبول  ال  .4ـ4ـ3
الواضح الخطأ  من  الحالة  هذه  الاعتبار  ، تحدث  في  الثقافي  النقاء  يؤخذ  إل  .عندما  ينتبه  لم  المترجم  أن  يعني  ذلكوهذا  في    ى 

يعتبر استخدامها    الذين و وقام بإدخال عبارات وتعبيرات اصطلاحية من اللغة المصدر إلى أذهان جمهور اللغة الهدف،    ، الترجمة
اللغة   غريباً في  المترجمالهدف  إن  الأحيان   ،.  من  كثير  مرادفات    ،في  يجد  يفهمها  لم  لم  أو  ترجمة    ،للاستعارات  على  واقتصر 

   . للشفة استعارة لعل" ال، في البيت التالي، كلمة "ثالكلمات فقط. على سبيل الم
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 :كلام في الترجمةك لم تنعكس الوظيفة الفنية للونتيجة لذل ؛كمكافئ لها  "ةكلمة "شف قد اختار المترجم  ف
 ــهر ــادكـ ــر نهـ ــل آن دلبـ ــر لعـ ــان بـ  ه جـ

 
 

  

ــاد  ــر نهــــ ــاده ســــ ــای در ره نانهــــ  پــــ
 . (68 ، صشه.1385)  

 . (220 م، ص2002)لا على قدميه«  الطريق ي رأسه ف المعشوقة، سار على  كعلى شفة تل وقفت روحه من الترجمة العربية: »و
تركيباً    التركيب الإضافي   اهذاعتبر  ف  ؛المقلوبة في عبارة "يوسف توفيق"م المترجم الإضافة التشبيهية  لم يفه  ،وفي البيت التالي 

 ئه في الترجمة: وهذا هو سبب خط .(423 ، صشه.1402يزدان پناه كرماني،  )پور وصفياً 
ــاد ــاه اوفتـــ ــق در چـــ ــف توفيـــ  يوســـ

 
 

  

 ــ  ــادهعقبـــــ ــوار در راه اوفتـــــ  ای دشـــــ
 . (68 ، صشه.1385)  

 (.219 م، ص 2002) «ئود طريقهك اعترضت عقبة  ، والبئر ي فموفق سقط يوسف ال ة العربية: »الترجم

للتعبيرات ناية عن  ك  "دست شستن"نائية.  كال  كما أن المترجم، في كثير من الحالات، فشل في العثور على مرادفات مناسبة 
والتنح   بردن"  الترك  و"آب  فقدان  كي،  عن  والاعتبارناية  ع . السمعة  المترج كول   ؛نائيتان ك بارتان  وهاتان  حرفين  ترجمهما  في  م  ا 

 : (423 ، صشه.1402يزدان پناه كرماني،  پور) نائي لهما في العربية ك من إيجاد مرادف  بدلا  ، الأبيات التالية
ــده از آب  ــت زنـ ــه هسـ ــم هرچـ ــت دائـ  سـ

 
  

 ايـــن چنـــين از آب نتـــوان شُســـت دســـت  
 خـــوش، خوابـــت ببـــرد در ميـــان آب،   

 
 

  

ــد   ــره آب آمــــ ــرد قطــــ ــت ببــــ  و آبــــ
 . (48 ، صشه.1385)  

ن  كول   ؛النوم على الماء  كم يطيب ل ك  . يستطيع أن ينفض يده من الماء  الترجمة العربية: »فمن يعش معتمداً على الماء، لا 
 (. 195 م، ص2002)« كماء حيات ك تسلبو ،ماء قطرة  ي ستأت

 النحويةالترجمة غير  . 5ـ4ـ3
الأخطاء من  المجموعة  هذه  لا  ،تحدث  النحوييت    عندما  النظام  المترجم  الهدف  بع  للغة  البنيوية  القواعد    ،والمعايير  وينتهك 

 .منطق الطيرلبديع محمد جمعة  ولم نجد هذا الجزء من الأخطاء الظاهرة في ترجمة   النحوية للغة الهدف.
 الطير لمنطقبديع محمد جمعة حة في ترجمة تكرار الأخطاء الواض : 4 رقم الجدول

 
 الطير لمنطق ديع محمد جمعة ة للأخطاء الواضحة في ترجمة ب النسبة المئوي
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يدل    إن   الواضحة  بالأخطاء  أن    الاهتمام  جمعة  ترجمة    على  محمد  الطيربديع  أخطاء  لمنطق  على  ا  ، تحتوي  للغة  تجاهلت 
ت. لقد سعى المترجم  المكافئا  في   التغييراتو الاستبدالات غير المناسبة،  و الإضافة،  و،  الحذفَ هذه الأخطاء  ن  المصدر. تتضم  

إيصال المتلقي   إلى  إلى  المصدر  النص  الأخطاء  ؛معنى  مقارنة  ترجمته  يتبي    ،ولكن عند  في  والحذف  الإضافة  أخطاء  أن عدد  ن 
يوجد تجاهل كبير    ولا   .ترجمة واضحة  لتقديم  قبولاً   غير مألوفة وأقل  مصطلحات وهياكل  معة  بديع محمد ج لى. لقد استخدم  أع

لمات  استخدام الك  تم  ذإ ؛  للقراءةی في بعض الحالات إلى ترجمة سلسة وقابلة  أد    ، مما تهي ترجمللغة الهدف فللقواعد النحوية  
   . والمصطلحات المألوفة للجمهور في الترجمة

ا أن أسلوب الترجمة الصريحة مناسب للنصوص الأدبية.  ری هاوس أيضتو  المترجم ترجمة واضحة للنص.  مقد    ،وفي النهاية 
الط هذه  نص  في  كتابة  هو  الهدف  اللغة  مترج   ريقة،  في  مقابلة  مرادفات  على  العثور  يكفي  بذلك،  وللقيام  واضح.  بشكل  م 

ا لترجمة  د  ت ثقافية في النص. تعتبر هذه الطريقة مناسبة ج لمستهدفة للكلمات في النص المصدر، دون الحاجة إلى إجراء تغييراا
 (. 79 ، صشه.1384فر، ي )خزاع النصوص الأدبية 

 
 الخاتمة  

إلى لغات  من أبرز الأعمال الشعرية الصوفية في تاريخ الشعر والأدب الفارسي، وقد ترجم    ر النيشابورياعطلل   الطيرمنطق    يعد  
المقالة هذه  في  و  تم    ، مختلفة.  لكتاب  نقد  العربية  الترجمة  الطيرتقييم  جمعة  منطق  محمد  جوليان  ،  لبديع  نموذج  ضوء  على 

 يلي:  ما ، فئج هذا التقييمنتا  من أهم  أما هاوس. و
  إلى أن    ، لتقييم جودة الترجمة   الوظيفي تخدام نموذج جوليان هاوس  باس  ،لمنطق الطيربديع محمد جمعة  فحص ترجمة    يشير

منطق    فبما أن .  ات السياق ونوع الترجمة والدور اللغوي للعمل مع تغييرات طفيفة في النص الهدفن المترجم قد حافظ على مكو  
   في النص المستهدف.العرفانية جم على نفس الخطاب والعقيدة المتر قد حافظف ، اصوفيخطاباً  تتضمن الطير

التعويض في كثير من الحالات واستخدام  الحذف أو  إلى اللجوء إلى عنصر    دفعت المفاهيم الصوفية المترجمَ   قدف ،  كمع ذل 
  . وسةردالم  الترجمة  في   المنعطفات  أحدالعنصر  ي هذا  تفسيرات قريبة من النص المصدر لنقل المعنى. ويعتبر أداء المترجم ف

كيدات والصفات والضمائر، التي لا تضر  في عملية الحذف والتقليل   المعنى    بنقل   والتلويح، لجأ المترجم إلى إزالة القيود والتأ
إن    لها سبباً منطقياً.  الأصلي للنص المصدر. وبطبيعة الحال، فقد لجأ في بعض الأحيان إلى حذف ترجمة الأبيات التي لم نجد

المترجمالتغي   البلاغية وخطأ  الصناعات  في طريقة عمل  للترجمة  ر  منظومة صوفية  اختيار  نتيجة  الصعوبات    إحدیوهما    ، هما 
الشعر.  ترجمة  تواجه  الم  التي  على  العثور  مجال  الوظيفيلافئات  كفي  أو  الثقافية  قوياً ة لمؤشرات  المترجم  ظهر  بشكل  وأد    ، ،  ی 

 ر، فهذه إحدی نقاط قوته في الترجمة. اً للطبيعة الصوفية للنص المصدجيد. ونظر
مؤش   ومقارنة  فحص  خلال  النص  من  إن  القول  يمكن  الهدف،  والنص  المصدر  النص  معالمترجم    رات  نص  ال  يتماشى 

النص  المصدر.   وشعبيتشارك  عام  عمل  هو  والمقصد  المصدر  النصين  في  الاجتماعي  والعمل  مشترك،  موضوع  في  ومن  .  ي ان 
ن المترجم من الحفاظ على النوع الأدبي الصوفي  قد تمك  د. ل أسلوب الوسائط في كلا النصين معق    حيث أسلوب الخطاب، فإن  

 وسياق النص الأصلي.  
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ل الأخطاء الواضحة في  معد    ا، وأظهرت نتائج التقييم أن  التي أجريت، تم فحص الأخطاء الواضحة أيضومن خلال المقارنات  
 الترجمة الواضحة.  ير في حد ذاته إلى ميل المترجم الأكبر نحوأعلى من الأخطاء الخفية، مما يش الترجمة 

وكان بحاجة إلى التعبير عن معادل مناسب لثقافة    ، رئا بالنسبة للقاا وغامضدإن  المترجم في الأجزاء التي كان فيها النص معق  
حات  التلاعب بالأطر واستخدام المرش    من خلال   ، لترجمة السرية والخفيةاللغة المستهدفة لتحقيق الهدف المعادل، قد مال إلى ا 

 نكهة محلية.  ة، مما يعطي النص  الثقافي
الالنص  بمقارنة فهرسَي النص المصدر و أنه في بعض الحالات تم  الهدف، وفحص الأخطاء  ن  تبي  تجاهل    خفية والواضحة، 

. وقد لصحيح، والقبول المشكوك فيه، والإضافة، والتكافؤ غير احذفَ ال  النص المصدر، والذي يشمل في قسم الأخطاء الواضحة
ل العدد الأكبر من ث  تم  حذفعمليات ال ن إالقول    ، يمكنمن الناحية الإحصائيةبيانية.  اسات في جداول ورسوم  عُرضت نتائج الدر

لإزا  أجزاء  في  النص  إلى  وعبارات  كلمات  بإضافة  المترجم  قام  المقابل،  في  الغموض الإحصائيات.  الكلمات    استبدال أو    لة 
  ،اغير صحيحة، حيث كانت المعادلات المختارة خاطئة تمام إجراء معادلات    ت إزالتها. في بعض الأجزاء، تم  العبارات التي تم  و

 م نقل الرسالة من النص المصدر إلى النص المستهدف بشكل صحيح. بت في عدوتسب  
جمته من ترجمة مخفية في أجزاء؛ ولكن  بديع محمد جمعة قد اقترب في تر  بناء على نموذج جوليان هاوس، يمكن القول إن 

ی إلى تقديم ترجمة  في الحفاظ على دور وقواعد النص المصدر ونقله إلى النص الهدف، مما أد    أكثر   الأحيان، نجح في أغلب  
استخدم  واضحة.   أخری،  ترجمته  بعبارة  في  قد    نوعينالمترجم  التي  الترجمة  جوليان تم من  الخفية  ها  الترجمة  وهما    ، هاوس، 

 الترجمة بشكل صريح.  الأحيان تتم  لترجمة الصريحة؛ ولكن في كثير من وا
 

*** 
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